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Argumentaire 

La construction et la co-construction du discours dans les interactions 

orales et écrites par des apprenants non-natifs en langue étrangère f o 

n t partie du parcours de l’apprenant et/ou locuteur non natif et 

font surtout partie des activités d’enseignement et d’apprentissage en 

didactique des langues étrangères. 

La didactique de l’oral a amplifié la didactique des langues – qui était 

centrée dans le passé sur la grammaire, la conjugaison, les méthodes 

SGAV, les exercices de thème-version -, mais avec l’avènement de 

l’approche communicative dans les années 80 et l’agir 

communicationnel (Habermas, 1981, trad. Fr. 1987), la didactique 

des langues est sortie progressivement des habitudes et des 

comportements stéréotypés pour aller vers la créativité, l’authenticité, 

la semi-authenticité et la communication utile. Cette nouvelle 

didactique reconsidère l’apprenant aujourd’hui et considère qu’il 

prime sur la langue apprise et sur l’enseignant et/ou le formateur, 

d’où la notion de centration sur l’apprenant. Les nouvelles méthodes 

parlent aujourd’hui d’approche actionnelle, d’approche par 

compétence(s), qui s’inspirent de l’approche communicative, la base 

de toute approche. 

C’est de la centration sur l’apprenant que découle le savoir-collaborer 

et le savoir coopérer. Issue du mouvement constructiviste (et socio-

constructiviste), la centration sur l’apprenant va à l’encontre de la 

grammaire universelle de Chomsky et du mouvement américain 

béhavioriste. 

Savoir co-construire ou le savoir collaborer est un ensemble complexe 

de savoir-être et de savoir-agir ensemble, qui casse le schéma 

classique de l’enseignant qui pose des questions, et de l’apprenant qui 

y répond. C’est un mode de pensée et de travail, basé sur l’apprendre 

à apprendre, le partage, la co- construction du sens, et les interactions 

apprenants-apprenants-enseignants. L’enseignant n’est plus au centre 

du monde, ni la langue apprise. Le rôle de l’enseignant ou du 

formateur est d’encourager l’apprenant, l’apprentissage, l’apprendre à 

apprendre, pour ainsi susciter l’autonomie et l’initiative personnelle 

des apprenants. Cette question « d’initiative personnelle » est parfois 

mal perçue dans certaines cultures et traditions, surtout conservatrices 

et hiérarchiques. Il est donc très difficile dans certaines sociétés de 

sortir du modèle traditionnel basé sur el-hefada (la mémorisation et 

la répétition) 

et aller vers l’essentiel ou le pragmatisme, et on peut le voir dans le 



comportement de certains enseignants de langues étrangères. 

Ce numéro de revue met la lumière sur la co-construction du sens 

dans la communication verbale et non verbale dans une situation 

d’apprentissage langagier. Les contextes sociolinguistiques et sémio- 

didactiques du locuteur apprenant non natif dans son pays ou à 

l’étranger nous intéressent particulièrement pour montrer quelles sont 

les approches et les méthodologies déployées dans les différents pays 

pour apprendre une langue étrangère. 

Ce qui nous intéresse, ce sont les apprenants non natifs participants à 

une conversation en langue étrangère. Comment ces apprenants 

arrivent-ils à tisser du sens dans la conversation en langue étrangère? 

Collaboration, interaction, médiation (pédagogique et linguistique) 

aident à tisser du sens, à chercher du sens et une cohérence à la fois. 

Charaudeau (1984), a distingué les participants à la conversation en 

sujet communiquant et sujet interprétant. L’interprétation du discours 

peut être muette réduite sous silence comme elle peut être exprimée 

par des interactions et des co-constructions du sens par des 

négociations verbales, paraverbales, non verbales entre les 

participants pouvant aboutir à des consensus de sens en L1 et L2, et 

même Lx ou Ly. La question de la construction du sens par le langage 

et la pensée est une question à la fois biologique, neurologique et 

sociale. « Le sens est donc une activité cognitive qui mobilise les 

ressources cognitives de la personne pour ensuite faire appel à 

l’organe du langage qui, seul, en permet l’assemblage et la mise en 

forme attendue, dans le cadre d’une langue donnée » (Elimam, p. 37, 

2020). 

La question de la co-construction du sens dans le discours des non 

natifs a été abordée dans différentes recherches et plusieurs colloques, 

citons les colloques internationaux, « Sémiotique, didactique et 

communication », (université de Médéa, Algérie, 2005) - qui a traité 

le thème de « la sémiotique et la didactique » dans l’apprentissage 

d’une langue étrangère -, et celui de « Construction du sens et 

acquisition de la signification linguistique dans l’interaction » 

(Université de Nantes, France, 2007) qui ont bien mis en évidence le 

contexte socio-culturel et le contexte situationnel dans le discours, sa 

construction, et co-construction par des apprenants non natifs d’une 

langue étrangère et les enseignants ou formateurs médiateurs. 

Il est évident qu’on ne peut se « débarrasser » de sa langue maternelle 

(parfois sa langue de référence) aussi facilement qu’on pourrait le 

penser dans l’apprentissage d’une langue étrangère, surtout à l’âge 



adulte dans une communication en langue étrangère. Bien au 

contraire, la langue maternelle est indispensable pour donner et 

redonner du sens. La co-construction du discours peut se faire en 

plusieurs langues dans une situation didactique, c’est même 

recommandé par les approches actuelles : 

« A notre époque de diversité croissante des sociétés, la construction 

du sens peut avoir lieu en plusieurs langues et puiser dans les 

répertoires plurilingues et pluriculturels » (CECRL, 2018, p. 28). La 

version revisitée du CECRL (2018) « met la co-construction du sens 

(grâce à l’interaction) au centre du processus d’apprentissage et 

d’enseignement » (p. 28, version complémentaire du CERCL). Cette 

interaction est collaborative grâce à la médiation d’un expert en 

classe pour aider l’apprenant à parler en langue étrangère. L’expert 

n’est pas forcément l’enseignant ou le formateur, il pourrait être un 

autre adulte ou apprenant aidant un autre apprenant dans le cadre d’un 

travail collaboratif en petit groupe. La notion de co-construction de 

discours est liée à la notion de collaboration et aussi à celle 

d’entraide. Le rôle de l’expert médiateur est d’aider l’apprenant à 

construire des phrases et du sens en langue cible, mais ce n’est pas 

toujours évident surtout avec des apprenants débutants. 

Questionnements 
Compris ? pas compris ? L’enseignant de langue passe beaucoup de 

temps à dire aux apprenants dans les situations d’apprentissage 

langagier compris ? pas compris ? Et le discours de la classe est 

régulé en fonction du niveau de langue et de culture de l’apprenant en 

langue étrangère. Peut-on en effet, co- construire des interactions 

verbales et non verbales sans se soucier du sens ? 

Comment le sujet non-natif donne-t-il du sens à son propre discours 

en langue étrangère ? Et comment arrive-t-il à interpréter le discours 

reçu ? Par quelles stratégies de négociations se fait la co- 

construction du sens ? 

Les axes  

Axe 1 : Didactique 

Ici seront soulevées les questions de la co-construction du sens en 

langue étrangère par des apprenants non natifs en milieu guidé avec 

l’enseignant. Le cadre théorique de cet axe fait référence aux notions 

de médiation pédagogique (Vygostki, 1934, pub. 1985, 1997), de 

médiation linguistique orale (Lado, 1957), (CERCL, 2001, 2018) et 

d’étayage (Bruner, 1983) notamment dans le courant socio- 

constructiviste et en psycholinguistique. Enfin, l’utilisation de google 



translate ou autres outils de traduction linguistique en classe peut être 

abordée. 

Axe 2 : Contexte socio-pragmatique et sociolinguistique 

Il est important d’intégrer les différentes variantes de la langue 

apprise, surtout dans le discours en interactions verbales orales et 

écrites. Filliolet & Chiss (1978) avaient insisté sur les variantes 

sociolinguistiques et le langage oral dans la formation des enseignants 

de langue étrangère. La compétence socio-pragmatique, liée à la 

sociolinguistique, est très utile pour accéder au sens du discours et le 

co-construire. Ici seront soulevées les analyses des usages 

pragmatiques des non natifs en langue étrangère pour produire et 

comprendre dans des interactions orales et/ou écrites (Tchat, 

conversation pragmatique,etc.). De même, toute analyse de la 

variation et de la norme sociolinguistique est intéressante ici. 

Axe 3 : Sémio-didactique 

La communication non-verbale (Cosnier et Brossard, 1984) et la 

communication gestuelle (Calbris et Porcher, 1989) ont contribué à la 

naissance d’une sémio-didactique. Proposée par Berchoud (1992, 

1996), la sémio-didactique a pu analyser les angles morts de la socio-

didactique, dérivée de la sociolinguistique. C’est un axe non 

négligeable en didactique des langues pour accéder au sens et 

comprendre l’apprenant ; une science des signes essentielle en 

sciences du langage pour rechercher, expliquer et analyser le sens par 

la signification. Une question possible est de savoir si et dans ce cas 

pourquoi certains apprenants de langue étrangère préfèrent 

communiquer par des dessins ou des gestes. 
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Présentation de la revue  
La revue « Langues & Cultures » est une revue scientifique 

internationale paraissant en langue française mais sans exclure les autres 

langues.  Elle est éditée par le laboratoire LDP langue, discours et  

plurilinguisme, département des lettres et langue française de l’université 

Ahmed Draia -Adrar et destinée à une communauté scientifique 

multidisciplinaire. Elle se propose de publier des numéros thématiques 

s’inscrivant dans une perspective interdisciplinaire telles que : la 

linguistique, la didactique, la sociolinguistique, l’analyse du discours, la 

littérature, précédés d’un appel à contribution diffusé dans plusieurs sites 

internet. Chaque appel à contribution est lancé sous la responsabilité d’un 

coordinateur avec une rubrique « Varia » contenant des articles qui ne 

relèvent pas de la thématique en question. Exceptionnellement, la revue 

publie aussi des numéros spéciaux et des actes de colloque ou des journées 

d’étude. 

 La revue « Langues & Cultures » entend privilégier les contributions 

et publications inédites des chercheurs et des doctorants néophytes qui 

respectent les normes de rédaction internationale et les règles éthiques. 

Après réception, les articles sont soumis d’une manière anonyme à 

une double expertise à l’aveugle. Une troisième aura lieu si les deux 

premières sont contradictoires. Chaque article est évalué par un comité 

scientifique multidisciplinaire et international qui se compose d’un certain 

nombre d’experts et d’enseignants chercheurs de l’université Ahmed Draia-

Adrar, d’autres universités algériennes et étrangères.  

Dans le dessein d’améliorer d’une manière permanente la qualité des 

publications scientifiques et de promouvoir les recherches multi/pluri et 

interdisciplinaires, la revue « Langues & Cultures » reste à l’écoute de 

toutes propositions émanant des experts nationaux et internationaux surtout 

en   matière de rédaction scientifique, de méthodologie et d’édition.  

La revue ainsi que toute son équipe veillent à proposer à l’ensemble 

du lectorat, toutes obédiences linguistiques et épistémiques des articles 

scientifiques de qualité qui respecteront   la rigueur scientifique et les 

normes déontologiques. 

 



 

 

 

Politique éditoriale 

  

Le comité d’édition se charge de la première évaluation sur le plan de la 

forme. Il est à signaler que les articles qui ne sont pas en harmonie avec la 

charte typographique de la revue « Langues & Cultures » seront rejetés.   

 Le comité d'édition assure le suivi administratif de la revue ainsi que 

la réalisation technique de chaque numéro. Quant au comité scientifique, il 

est chargé de veiller à la qualité scientifique des articles à publier. 

 L’article accepté par le comité d’édition sera transmis d’une manière 

anonyme au comité scientifique et de lecture et fera l’objet d’une évaluation 

en double aveugle. La décision finale revient au comité scientifique. Il est à 

rappeler que cette décision est irrévocable. 

Publication  

Chaque numéro est publié en deux formats ; 

 Papier et en ligne sur le site officiel de la revue et sur la plateforme 

ASJP : 

adrar.edu.dz-https://jlc.univ:  Site officiel 

ASJP :    https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/625 
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